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A A D A N £ 2. Who has my wondrous lot provided?
= : o T The Lord, who had no need for me.
a— & #: — — b(ﬂ o 0 g :—g”‘- 4o o Who has my stumbling footsteps guided?
“ oo He whom I tried to shun and flee.
Who with new strength revived my spirit?
How great Je-hovah's love, howtender!  He hathnoheart who sits un - moved, And who this inward peace has given?
Py Who gives me all things to inherit?
& % #.z_ IE_.‘._.S 2 e, e e e e . gj Who, but the Lord of earth and heaven!
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D G’ Fi m Bﬂl\ Fi m G F§ m 3. Above this life in spirit bounding,
: behold, my soul, the heavenly bliss,
: o 19 @ o ® @ — where thou, God's glory all surrounding,
G, A A z_. o &—o Ip o o o & ' o = shalt see him ever as he is!
— These joys thou shalt be soon possessing,

thy right shall never be denied;

sti - fling the thanksthat he should ren - der, nor ev-erthinksthat he is loved. for lo! to win for thee the blessing

*/\ s 3 o _ the Saviour came, and lived, and died.
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Ct Ct 7 Ftm Bm F# 7 R Bm’E’ 4. Then shall I not, in glad allegiance,
P to God the Lord my homage pay,
’ = — and when he calls, with swift obedience,
— g < B - — go where I see him point the way?
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< ﬁm #"’ ' < U o & N— His love, within my heart now reigning,
leads me to duties hid before;
Yes! and that loveto fath-om, ev - er  shallbe my first, my earnest thought. and though I fail, through sin remaining,
#g_ it shall not have dominion more.
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; 5. Here, then, my Saviour, let me ever
A D A E E A more of thy love and goodness see,
PR to strengthen every weak endeavour
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e ® g o e N ’ g. a — oﬁrl that dedicates my life to thee;
& o #d s 4 U s g ' t O —6— to cheer when sorrow clouds my dwelling,
- to keep me safe in joy's bright day,
Thic miaht-v Lord f t | - th 5 (b t and all my fears of guilt dispelling,
1Is might-y Lorad forgets me nev - er: oh,then,my soul, for - ge im not. to take the sting of death away.
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